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T 17:1Moreover Ahithophel said unto Absalom, Let me now choose out twelve
thousand men, and | will arise and pursue after David this night:

i~ 17:1Ahithophel said to Absalom, "l would choose twelve thousand men and set
out tonight in pursuit of David.

BT 17:2

Hr17:2Chenta pi fa shouruan, wg harin zhu1 shaingta,shyi ta jing hug
ng.gensui tademinbi doutaspao, wo jin dansha wingy1 rén,

BN 172 AR e TERARHE - 28208 BT th - (EfnEEIRIRIE 5 ERMEAVR KA G 2keE © 3y
PR — NS

BN 17:2 el = TR - RRE bt - (EfMEEIRAHE - B —EEAY AR RS 5 3y
HEEEEN T — A

f 17:2 REGeME = H IR LAt f—E IR AR - MERFEMAY N gkl - A
i E—fE A

fCs 17:2 REAFME IR EAL - (EMEIRARS - B MAYEE Tt oSy
ERAAIE - ERUEF A S - FH R — (AR -

fCN 172 IEEMNZ FER - FRINEE] - FEMEIRAR - BEIeMaI A - D& kE - AT
BE— AT




fe N 172 SEHNET 55 ~ (EZ IR ~ FFIENE - MEEBREE -
B 17:2 Btk = FeRaviHERE Bt - (EAHEEIR - EREEMMAYZR Bk i B0k - Bemh AR

E—{EA -
T 17:2And | will come upon him while he is weary and weak handed, and will make

him afraid: and all the people that are with him shall flee; and | will smite the king only:
T 17:21 would attack him while he is weary and weak. | would strike him with terror,

and then all the people with him will flee. | would strike down only the king
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#r17:3Shy zhongmindgugui shinni.ni sug xinzhzoderénjirains i le, zhf
ong min jiu ra yijing gui shinni.zhgying, ye dsu pingan wa shi le.
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#r 17:3And | will bring back all the people unto thee: the man whom thou seekest is
as if all returned: so all the people shall be in peace.
i~ 17:3and bring all the people back to you. The death of the man you seek willf
mean the return of all; all the people will be unharmed."
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i~ 17:4And the saying pleased Absalom well, and all the elders of Israel.

T 17:4This plan seemed good to Absalom and to all the elders of Israel.
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BN 17:5Y ¢ Shalong shu g, yao zhao Yaj 1 rén hu shai ldi, womenyeyioting ta
zenyang shu g .
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7~ 17:5Then said Absalom, Call now Hushai the Archite also, and let us hear likewise
what he saith.

i~ 17:5But Absalom said, "Summon also Hushai the Arkite, so we can hear what he
has to say."
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T 17:6And when Hushai was come to Absalom, Absalom spake unto him, saying,
Ahithophel hath spoken after this manner: shall we do after his saying? if not; speak thou.

T 17:6When Hushai came to him, Absalom said, "Ahithophel has given this advice.
Should we do what he says? If not, give us your opinion.”
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BE17:7Hy shaidui Yeshalongshug,ya x1 dug Fa zhe ci sus déng de mou by
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#~ 17:7And Hushai said unto Absalom, The counsel that Ahithophel hath given is
not good at this time.

T 17:7Hushai replied to Absalom, "The advice Ahithophel has given is not good
this time.

T 17:8

T 17:8Hu shaiyoushug, ny zhidio, ni fagin hé gensui tade rén dgu shi
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T 17:8For, said Hushai, thou knowest thy father and his men, that they be mighty
men, and they be chafed in their minds, as a bear robbed of her whelps in the field: and thy
father is a man of war, and will not lodge with the people.

i~ 17:8You know your father and his men; they are fighters, and as fierce as a wild]
bear robbed of her cubs. Besides, your father is an experienced fighter; he will not spend the
night with the troops.
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T 17:9Behold, he is hid now in some pit, or in some other place: and it will come to

pass, when some of them be overthrown at the first, that whosoever heareth it will say, There
is a slaughter among the people that follow Absalom.

# T 17:9Even now, he is hidden in a cave or some other place. If he should attack
your troops first, whoever hears about it will say, 'There has been a slaughter among the
troops who follow Absalom.’
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#C T 17:10And he also that is valiant, whose heart is as the heart of a lion, shall utterly
melt: for all Israel knoweth that thy father is a mighty man, and they which be with him are

valiant men.




#7 17:10Then even the bravest soldier, whose heart is like the heart of a lion, wiIII
melt with fear, for all Israel knows that your father is a fighter and that those with him are

brave.
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atong h ai biandesha nayangdus juyi dioni zhel1 ldi, n1 ye g1 nzi shuail 1 ng ta menj
chi zhan.
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i 17:11Therefore | counsel that all Israel be generally gathered unto thee, fromj

Dan even to Beersheba, as the sand that is by the sea for multitude; and that thou go to battle
in thine own person.

T 17:11"So | advise you: Let all Israel, from Dan to Beersheba--as numerous as the
sand on the seashore--be gathered to you, with you yourself leading them into battle.

B 17:12

i~ 17:12Zheyang, w 5 men zai héchu yujian ta, jin xia dao T a nali, ratong lushu 1 xia]
zai di shangyiban, liaznta dai gensui taderén, y1 ge ye bu lig xia.
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T 17:12So shall we come upon him in some place where he shall be found, and we
will light upon him as the dew falleth on the ground: and of him and of all the men that are
with him there shall not be left so much as one.

T 17:12Then we will attack him wherever he may be found, and we will fall on himj
as dew settles on the ground. Neither he nor any of his men will be left alive.

BT 17:13

Br17:13Ta rud jinleng y1 zud chéng, Y 1 selic zhongrén bi dai shéngzi qu, ji a ngj
na chéng la dao hé |1, shenzhi liany 1 kuai xi 5 o shitou d 5 u bu shengxia.
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i~ 17:13Moreover, if he be gotten into a city, then shall all Israel bring ropes to that
city, and we will draw it into the river, until there be not one small stone found there.

T 17:131f he withdraws into a city, then all Israel will bring ropes to that city, and we
will drag it down to the valley until not even a piece of it can be found."
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BN 17:14Y & Shalong hg Y 1 selie zhongrén shug, Yajirénha shaideji moubi ya
x1 dug Fa de ji mou geng hgo. zhe shi yin Yehéhui déng yi po huai ya x1 dug Fy
de lizng mou, wei yao jiang hud yi Yeshalong.
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#r N 17:14And Absalom and all the men of Israel said, The counsel of Hushai the
Archite is better than the counsel of Ahithophel. For the LORD had appointed to defeat the
good counsel of Ahithophel, to the intent that the LORD might bring evil upon Absalom.

7N 17:14Absalom and all the men of Israel said, "The advice of Hushai the Arkite is
better than that of Ahithophel.” For the LORD had determined to frustrate the good advice off
Ahithophel in order to bring disaster on Absalom.

wWEr17:15




BN 17:15H0 shaidui jist Sada hé ya by ya ta shug, ya x17 dus Fa weéi Ye
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# T 17:15Then said Hushai unto Zadok and to Abiathar the priests, Thus and thus did]
Ahithophel counsel Absalom and the elders of Israel; and thus and thus have | counselled.

™ 17:15Hushai told Zadok and Abiathar, the priests, "Ahithophel has advised
Absalom and the elders of Israel to do such and such, but | have advised them to do so and
SO.
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T 17:16Now therefore send quickly, and tell David, saying, Lodge not this night in
the plains of the wilderness, but speedily pass over; lest the king be swallowed up, and all the|
people that are with him.

T 17:16Now send a message immediately and tell David, 'Do not spend the night
at the fords in the desert; cross over without fail, or the king and all the people with him will

be swallowed up."
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U 17:17Nashi, Yuenadan hé ya x1 ma si zai yinluo ji¢ nali denghou, bu gz
n jin chéng, k5 ngpa bei rén kanjian. you y1 ge shing chglai jiang zhe hua gaosu ta
men, t 3 men jin qu baoxin gei Dawei wang.
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T 17:17Now Jonathan and Ahimaaz stayed by Enrogel; for they might not be seen

to come into the city: and a wench went and told them; and they went and told king David.
N 17:17Jonathan and Ahimaaz were staying at En Rogel. A servant girl was to go

and inform them, and they were to go and tell King David, for they could not risk being seen

lentering the city.
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i 17:18Nevertheless a lad saw them, and told Absalom: but they went both of
them away quickly, and came to a man's house in Bahurim, which had a well in his court;
whither they went down.

i~ 17:18But a young man saw them and told Absalom. So the two of them left
quickly and went to the house of a man in Bahurim. He had a well in his courtyard, and they
climbed down into it.
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N 17:19Na jia de farén yong ge gai shang j i ng k5 u, you zai shang tou p o shangl
sui mai, shi jin méiy 5 u xig lou.
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T 17:19And the woman took and spread a covering over the well's mouth, and
spread ground corn thereon; and the thing was not known.

T 17:19His wife took a covering and spread it out over the opening of the well and
scattered grain over it. No one knew anything about it.
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T 17:20Y & Sh zlong de piarén lai dao na jia, wen farenshug,ya x1 mag s1 hg Yu
eniadan zai nali. farén shug, tamen gus le hé le. parén zh 50 ta men, zh 5 0 bu zhag, jiy
hui Y ¢ las aleng qu le.
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T 17:20And when Absalom's servants came to the woman to the house, they said,
Where is Ahimaaz and Jonathan? And the woman said unto them, They be gone over the
brook of water. And when they had sought and could not find them, they returned to
Jerusalem.

BT 17:20When Absalom's men came to the woman at the house, they asked,
"Where are Ahimaaz and Jonathan?" The woman answered them, "They crossed over the
brook." The men searched but found no one, so they returned to Jerusalem.
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HE17:21Tamen zgu hou, érrén cong j1ng | 1 shang lai, qu gaosu Dawei wing shuf
o,Ya x1 dug Farici raci déngji hai ni, nimenwu yio qi lai, kuai kuai guo hé.
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i 17:21And it came to pass, after they were departed, that they came up out of the

well, and went and told king David, and said unto David, Arise, and pass quickly over the
water: for thus hath Ahithophel counselled against you.

i~ 17:21After the men had gone, the two climbed out of the well and went to

inform King David. They said to him, "Set out and cross the river at once; Ahithophel has




advised such and such against you."
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T~ 17:22Yashi Daweihé gensui taderéindouqilai,gus Yuedanhé. daoletianli
ang, wa Y1 rénbd gus Yuedanhé de.
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T 17:22Then David arose, and all the people that were with him, and they passed

over Jordan: by the morning light there lacked not one of them that was not gone over
Jordan.

i~ 17:22So David and all the people with him set out and crossed the Jordan. By
daybreak, no one was left who had not crossed the Jordan.
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T 17:23And when Ahithophel saw that his counsel was not followed, he saddled his
ass, and arose, and gat him home to his house, to his city, and put his household in order, and
hanged himself, and died, and was buried in the sepulchre of his father.

T 17:23When Ahithophel saw that his advice had not been followed, he saddled his
donkey and set out for his house in his hometown. He put his house in order and then]
hanged himself. So he died and was buried in his father's tomb.
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BT 17:24Dawei dao le M ah anian, Yeshalong he gensui tadeY 1selie rénye doul
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T 17:24Then David came to Mahanaim. And Absalom passed over Jordan, he and

all the men of Israel with him.
7~ 17:24David went to Mahanaim, and Absalom crossed the Jordan with all the men
of Israel.
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U 17:25And Absalom made Amasa captain of the host instead of Joab: which]
Amasa was a man's son, whose name was Ithra an lIsraelite, that went in to Abigail the
daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab's mother.

i~ 17:25Absalom had appointed Amasa over the army in place of Joab. Amasa was
the son of a man named Jether, an Israelite who had married Abigail, the daughter of Nahash]
and sister of Zeruiah the mother of Joab.
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i~ 17:26So Israel and Absalom pitched in the land of Gilead.
i~ 17:26The Israelites and Absalom camped in the land of Gilead.
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T 17:27And it came to pass, when David was come to Mahanaim, that Shobi the
son of Nahash of Rabbah of the children of Ammon, and Machir the son of Ammiel of
Lodebar, and Barzillai the Gileadite of Rogelim,

#r N 17:27When David came to Mahanaim, Shobi son of Nahash from Rabbah of the
Ammonites, and Makir son of Ammiel from Lo Debar, and Barzillai the Gileadite from Rogelim
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T 17:28Dai zhe bej, ry, pén, w a n, wa qi, xi 5 omai, damai, mai mian, chz0 g, dou

z 1, hongdou, ch 5 o dou,
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fi T 17:28Brought beds, and basons, and earthen vessels, and wheat, and barley, andj
flour, and parched corn, and beans, and lentiles, and parched pulse,

T 17:28brought bedding and bowls and articles of pottery. They also brought
wheat and barley, flour and roasted grain, beans and lentils,
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BTN 17:29F e ngmi, naiyou, mianyang, ngibing, gongj1 Dawei he gansui taden
¢n ch 1.tamen shug, min zai kuangye, bi j 1 ke kunfi le.
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i 17:29And honey, and butter, and sheep, and cheese of kine, for David, and for
the people that were with him, to eat: for they said, The people is hungry, and weary, and
thirsty, in the wilderness.




i~ 17:29honey and curds, sheep, and cheese from cows' milk for David and his

people to eat. For they said, "The people have become hungry and tired and thirsty in the

desert."




